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ACOLIATUBHMI EKCITEPUMEHT ITPY BUSIBJIEHHI AKTUBHOCTI
BJIACHMX HA3B IK BEPBAJIISATOPIB KOHLEIITY “WEALTH”
B AHI'JIIMCBKIN MOBI

Ll crarTs mpHCBSUYeHA BUBUCHHIO BIIACHMX Ha3B Ta iX CrelM(IYHUX O3HAK B aHIIIKCHKIM MOBI 13
3aCTOCYBAHHSM  acOIaTMBHOTO ekcnepumenty. [lpum  gocmimkeHHi Oylio  3aCTOCOBAHO — KOTHITHBHO-
TICUXOJTIHTBICTUYHY 1HTEpIpETaIlito OTPUMAHOTO MaTepiaiy.

KmiouoBi c10oBa: OHOMACTHKA, BJIACHI HAa3BM, MCHTAIBHUIN JIGKCHKOH, KOHIICHT, AaCOLIaTHBHUIA
SKCTIEPHMEHT, acoIliaT.

OTa CcTaThsl MOCBAIICHA M3yYCHHE UMEH COOCTBEHHBIX M MX CICIM(HUYCCKHX KAUeCTB B aHIJIMMCKOM
SI3BIKE C KMCTIOJTb30BAHMEM aCCOIMATHBHOIO eKxcriepuMenTa. [Ipu rccnenoBatuu OyJio MPUMEHEHO KOTHUTHBHO-
TICUXOJIMHT BUCTHYECKYI0 MHTEPIPETAIIMEO TTOTYYSHOTO MaTepHaJia.

KmoueBble JI0Ba: OHOMACTHKA, HMEHAa COOCTBEHHBIE, MCHTAIBHBIA JICKCHKOH, KOHIICIIT,
ACCOIMATHBHBII SKCIIGPHUMEHT, aCOIHAT.

This article is devoted to studying proper names and their specific features in the English language with
associative experiment. While performing the experiment, the cognitive-psycholinguistic interpretation of the
received data was used.

Key words: onomastics, proper names, mental lexicon, concept, associative survey, associate.

AKTYyaIbHICTb ~ HAIIOrO  JIOCTKCHHS  3yMOBJIEHA  HEOOXIiJIHICTIO
KOTHITHBHOTO OCMHCJICHHS KOHIENITY ‘“wealth” (6azamcmeo) sk oOmHOTO 3
0a30BUX B aHIJIMCHKIA (aMepUKAHCHKIM Ta OpUTAHCHKINM) KyJabTypax 3a
JIOTIOMOT'OF0 BUSIBJICHHSI Ta BUBYEHHSI BJIACHUX Ha3B sIK 3aC001B Moro BepOaizariii.

MeTtor0 nOCTIPKEHHS € BUSIBIICHHS Ta aHAII3 BJIACHUX Ha3B K 3ac0o0iB
peTpe3eHTallii KOHIIETITY “wealth” B aHTTICHKINA MOBI.

IIpenmMeToM [OCTKEHHA € CHEIM(IuHI O3HAKU BIIACHUX HAa3B IMpH
BepOaTi3allli 3a3Ha4€HOr0 KOHIICTTY.

O0’exTOoM 00paHO BIIACHI HA3BU SIK BepOasi3aTopu KOHLENTY “wealth” B
AHTITIMACHKII MOBI.

Marepiasiom 10CTiKEHHS CITyTYBAIN JIGKCUYH1 Ta (hpa3eosIoridHl OJJUHUII
B UOTHUPHOX MOBAX.

HaykxoBa HoOBM3HA JIOCIIJDKCHHS TOJISTa€ Y BUBUYCHHI BJIACHUX Ha3B Ta iX
Ciemu(pIuHUX O3HAK 13 3aCTOCYBAHHSM aCOINIATUBHOTO EKCHEPUMEHTY TIpH
BUSIBJICHHI BepOamizaTopiB KOHIENTY “wealth” B anrmiiicekii MoBi. [lpu
JOCHI/DKEHHI ~ TakoX  OyJO0  3aCTOCOBAaHO  KOTHITUBHO-TICUXOJIHIBICTUYHY
IHTEpIIPETALIlI0 OTPUMAHOTO MaTepiay.
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CyKyIHICTh YCIX BJIACHUX Ha3B MOBU CTAHOBHUTH ii OHOMACTUYHHUI MPOCTIp.
BrnacHi Ha3BU HaJieKaTh 10 MOBHUX YHIBEpCalii — BOHU ICHYIOTh B YCIX MOBax
CBITY. AJie B KO>KHI/ MOBI BJIACHI HA3BM MAIOTh CBOI CIICIIU(DIYHI O3HAKH.

BrnacHi Ha3BW 3aBISIKM CBOiM KaTeropiajbHIM 34aTHOCTI 1HIUBITyasIi3yBaTH
00’€KTH, SIKI HaJIeKaTh JIO OMHOTO KIACy, SIBJISIIOTH COOOI0 OCOOIMBUIA THIT
acorriatiB. BoHu 3aBX/1 € HOCISIMU BaXJIMBOI KyJIBTYpPHOI, COLIAIbHOI, ICTOPUYHOL
Ta €THO-JIOKaJIbHOI iH(opmaili. HaBiTh T1 3 HHX, SIKI € B TIEBHOMY MIKPO- Yd
MAaKpOpETioH1 IHTepHalioHami3mMamy, Hanpukian Chanel, Saks Fifth Avenue
(Online Store), yacTo MarOTh BIJIMIHHI KOHOTAIlli B KOHKPETHUX HAI[lOHAIBHUX
MoOBax. ToMy aKTHBHICTb iX SIK BepOaTi3aTopiB MEBHUX JOCTIHKYBAaHMX KOHIICTITIB
y acOIliaTUBHOMY E€KCIIEPUMEHTI 3aCiyTOBYe Ha OKPEMY YBary 1 CIELIaIbHE
JOCITIKEHHSL.

JIJ1 KOTHITUBHO-TICUXOJIIHIBICTUYHO]T IHTEpIpeTaltii cepu J0CTiHKyBaHOTO
KOHIICTITY Wealth B aHITIACHKIM MOBI 3aCTOCOBYEMO METOJ acCOLIaTUBHOTO
EKCIIEPUMEHTY, a TaKOX KOTHITUBHO-TICUXOJIHIBICTUYHY  IHTEpIIPETALIIIO
oTpuMaHoro marepiany. Lle 3ymMoBiIeHO THM, II0 KOHIIEOT TICHO IOB’s3aHUM 13
acoIlaTUBHMUM IPOCTOPOM UM IMOJIEM 1IMEHI, SIKE€ TMPOSIBIISIETECS B HBOMY.
AcOIIaTUBHUM TIOJIEM JIEKCEMH € CYKYTHICTh aCcOIIlaTiB Ha CIIOBO-CTUMY!L.

ACOIIIaTMBHUNA EKCIIEPUMEHT — 1€ “‘BUSIBIICHHS 3B’SI3KIB YSIBIICHB, SKI
3yMOBJICHI TIOTIEPEHIM JIOCBIIOM 1 3aB/SIKH SIKUM OJTHE YSIBIICHHSI, 1110 3’ SBJISIETHCS
y CBIJIOMOCTI, BUKJIMKA€E Ha OCHOBI CXOXXOCTI, CyMDKHOCTI a00 MPOTHJICKHOCTI
iHme” [1:45].

EQeKkTuBHICT,  3aCTOCYBaHHSI ~METOJMKM  BUIBHOTO  aCOLIIATHBHOTO
EKCTIIEPUMEHTY Pa30oM 13 METOAMKOIO JOCHIPKEHHS JISKCHMKH BiJI3HA4ajI0 0arato
MOBO3HABIIB. ACOILIATUBHUN ITIIXIJ A0 BUBYEHHS JIEKCUYHOI CEMAHTUKH CBOIO
yacy BUCOKO omiHUB O. O. JIeOHThEB, SKU BiI3HAYAB ‘TIPUHIIAIIOBY €IHICTh
MICUXOJIOTIYHOI MPUPOAM CEMAHTUUHMX Ta AacOIlaTMBHUX XapaKTePUCTHK
cmB” [2:168].

“Ilone” peakiiiii, OTpUMaHUX Ha CIIOBO-CTHIMYJI, Ja€ MiJICTABU TPAaKTyBaTH
TICUXOJIOTIYHY CTPYKTYpY 3Ha4eHHs 0a30BOr0 CJIOBA SIK KOMIUIEKCHE SIBUIIIE, 1110
XapaKTEPU3Y€EThCS HU3KOIO MapaMETPIB, 30KPEMA THX, Y SIKUX YITKO MPOCTEKYEMO
TMIEBHY €MOI[IMHICTb.

[IpoBeneHHs acoIlaTUBHOTO EKCIIEPUMEHTY TIepe10ayao KiTbKa eTarliB:

1) mobymoBa acomjatuBHoro mojs. Ha 1poMy erami  pecroHjeHTam
3aIPOIIOHOBAHO HAIMCATH TIEPIIIe CJIOBO, SIKE CIaac Ha TYMKY, SIK PEaKIio Ha
nieBHUM cTUMYJIL. JKoHMX 00OMEKeHb Ha peakilii HeMae;
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2) cTaTUCTHKA KUIBKICHMX TIOKa3HUKIB OTpUMaHUX peakiii. Ilicms
MPOBEJICHHS] EKCIIEPUMEHTY CIIOYATKY ITIPAaXOBYEMO 3arajibHy KUIbKICTh PEaKIIi
Ha 3aIPOIIOHOBAHE CIIOBO-CTUMYIT;

3) KOTHITMBHA IHTEPIIPETAIlisi acoIlaTiB y aHTJIMChKiA MOBI. BuiieHi Ha
MOTIEPETHROMY ~ €Talll PEeaKIlii 3rPyMoBYyeEMO 32 OKPEMHUMH KOTHITHBHUMHU
o3Hakamu. (CJloBa-acoIliaTd BHUKOHYIOTb TyT (PYHKIIFO MOBHUX 3acoOiB
BepOaizariii;

4) KOTHITUBHO-TICUXOJIIHTBICTUYHA IHTEpIpeTaris JIOCITIJHKYBAHOTO
KOHIIeNTY. BujiiieH! KOrHiTHBHI mapy (OpMYIOTh 3MICT aHAJTI30BAHOTO KOHIIETITY.
VY HamoMy JOCHI/DKEHHI I KOTHITMBHUM IIIAPOM PO3YMIEMO CYKYITHICTb
KOTHITUBHUX O3HAK, SIKl BIIOOpaXarOTh TUCKPETHY OJIMHUIII0 KOHLIENTY MEBHOIO
piBHS a0CTpaKilii, 110 Ma€ MOBHI CITOCOOM 00’ €KTHBAIi1 (CJIOBO, CIIOBHUKOBHM DS,
(bpazeosnoriuni oxuHMil). KorHiTiBHa O3HaKa — Ii¢ MIHIMAJIBHUNA CTPYKTYPHHIA
KOMIIOHEHT KOHILIENTY, SIKAM BiJloOpaxae foro rnesHy pucy [3:131].

Meronom ankeTyBaHHs OyJI0 OMUTAHO 65 TPEICTABHUKIB aMEPUKAHCHKOI Ta
OpPUTAHCBHKOI JIIHTBOKYJILTYPH (YOJIOBIKIB — 22, )KIHOK — 43; cepel HUX CTYICHTH,
NPaIiBHUKN OCBITH Ta KYJIbTYPH, BIICEKOBOCITY>KOOBIIi, IEHCIOHEPH, OUTBIIICTD 13
HUX Ma€ BUIIy a00 HE3aKiHUeHy BHIIy OCBITY, a BIK IEPEBAKHOI YaCTUHU
orutanux craHoBuB 20-30 pokiB). 60 % 13 KOpIYCy PECIOHJCHTIB CTaHOBUTH
rpyna 3 18 10 30 pokiB, 40 % — rpyna 3 30 710 45 pokiB. 3 HUX BUIILYy OCBITY MarOTh
76 %, cepennto — 24 %. ExcriepuMeHT MpOBOIMIIN B TUCbMOBIH (opmi. B ankerax
HOro y4acHUKH KOPOTKO 1H(hOpMYBaH Ipo cede.

CranmapTHa cxema MPOBEJCHHS BUIHLHOTO AacCOI[IaTUBHOTO EKCIEPUMEHTY
niepeioayaa HaCTYIHUH eTan: 1H()OPMAHTOBI MUCHMOBO CTABMJIOCS 3alUTaHHS ‘3
SKUMU 1IMEHaMHM / BIJaCHUMH Ha3BaMH acollltoeThes y Bac konrenT “‘6ararcTBo’.
[Ticns pOro BIH MaB HAMMCATA YCIO CYKYITHICTh BJIACHMX Ha3B YHACIIJOK MOrO
peakiiii Ha CIIOBO-CTHMYJI. PecrioHJieHTaM MO3BOJISIIOCS TOCTaBUTH MPOYEPK
(pucky), skio He OyJ0 BapiaHTIB BIANOBIAL, IO MM KBaTi(IKyBaIM SK
EKCTpaCUTHAIBHY peakiiio. 310paHi IaH1 MPOaHaII30BaHO HIDKYE.

AcOIIIaTUBHUI €KCTIEPUMEHT 3aCBITUMB BEJIMKY Y4aCTh BJIACHUX Ha3B y POl
BepOaTi3aTopiB KOHIIENTY B aHIJIMCHKIM MOBI: Hollywood, America, Wall Street,
Microsoft, Great Gatsby, Midas, Croesus, Dives, Las Vegas, Grants, Bill Gates,
Rockefeller, Aristotle Onassis, JP Morgan, Rome, NatWest, the old lady of
Threadneedle street, Harrods, Starbucks. Po3risHeMO nesK1 3 HUX.

AHrmicekuid BUCHIB fo keep up with the Joneses (to try to maintain the
same social and material standards as other people) [4:648] mae 3HaueHHs “‘He
TIOCTyTIATHCA Cyciiam”, sikeé MO)KHa BITHECTH 0 MepudepiiiHux BepOatizaTopis
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KOHIIETITY wealth. KOHTEKCTH, y SKMX BXXHUBAIOTH IIEM BUCIIB, Mepen0avarOTh

3MaraHHs MaTepialbHUX MOXJIMBOCTEH. [10Ka30BOIO B IIbOMY CEHCI € UTIOCTpallis,

HaBe/IeHa B TIIyMayHOMY CIIOBHUKY: “The couple next door are very conscious of
their social position. They 've got a new car, a modern kitchen, trendy new clothes.

They don’t really need them. They are just keeping up with the Joneses” [5:63].

Jlexcema Microsoft y HOCIIB aHIJIICBKOI MOBU TaKOX aCOINIOETHCS 3
0araTcBOM: 3arajbHOBIJIOMO, ITI0 BEJIMKA KOMIT OTepHa Kopropatis “‘Microsoft”
Jajja CBOEMY 3aCHOBHHMKOBI Ta BIJIACHUKOBI BEJIMUE3HI MPUOYTKH, LIO, IO pedl,
BiJIoOpaxkeHO B Metadopi “Microsoft is a money-making machine” [6:76]. 11po
MPUOYTKOBICTH 3raJjaHOl KOPHopallli CBIMUUTh Takui (hakT: JiuTepa S y JIeKcemi
Microsoft 3a rpaiyHOIO aHAJIOTIE€X0 MOYKE 3aMIHIOBATUCS] 3HAKOM aMEPUKAHCHKOTO
nonapa — Micro$oft [6:76].

Cepen Ha3BaHMX PEAKIlid Ha CIIOBO-CTUMYJI wealth Oyio 3a3HaueHO JIEKCEMY
Gatsby (the Great Gatsby — “eenuxuii I'emc6i™). “Benuxuti 'emc6i” — 11¢ Ha3Ba
BIJIOMOr0 poMaHy aMepukaHchbkoro miucbMeHHrka @. C. ditiypkepanbaa, y skoMy
rosioBHOro reposi Toma I'eTcO1 3MaibOBaHO SIK TyXKe Oarary JIFOUHY. AMEpUKaHIT
BXKUBAIOTh JiekceMy Gatsby Ha mo3HaueHHs Oarartisi, sKuid, HE3BaKalOUM Ha CBOI
YUCJICHHI CTaTKH, Mae Jo0pe cepiie 1 Moxke gonomortu B 011 (Gatsby — a man,
who leads a luxurious life but hasn’t gone crazy from his wealth; someone who is
rich but kind, honest, supportive — BIANOBIIb OJHOTO 3 PECIIOHJICHTIB,
JBAISITUBOCEMUPIYHOTO aMEPUKAHIIA, PEIAKTOPa).

Jlexcemy Hollywood, sixa acoiitoeTbcs 3 MOHATTSAM OaraTcTsa, BKUBAIOThH
JJISl TIO3HAYEHHS] aMEPUKAHCHKOIO IEHTPY KIHOMHUCTeNTBa. ['oiumiBya — Miclg,
Kyau Oarato 1HBECTOpIB BKiagae cBoi rpout: “Hollywood is the greatest in fill
opportunity for investors and developers in Southern California” [7:105].

ITin 4Yac acoliaTUBHOIO EKCIIEPUMEHTY Oy BiJI3HAY€HI BJIacHI 1MEHa
ICTOpMYHMX Ta MI(OJIOTIYHMX OCIO, SIKI YaCTKOBO JICKCHKAI3yBAJIUCS 1 HaBITH
MOTPAIIA JIO BIANOBIAHUX TEMaTHYHUX TPYN Y CIOBHMKax. Tak, Jiekcema
Solomon’s temple (‘xpam Conomona’) € YaCTUHOIO CEMAHTHUYHOI IMapaJirMH
JEKCHYHOTO TIONs wealth. Jlo 1HINIMX ajro3id, TOB’S3aHUX 13  JIEKCHKO-
CEMaHTUYHUM TOJIeM Wwealth, MoxkHa BigHecTH Jekcemy Croesus (Kpe3).
[II1pOKOBIIOMUM Ta 3araJbHOBKHBAHUM CTaB MeTa(OpUUHUIN BUCIIB as rich as
Croesus (bacamuti sixk Kpe3) — Tak TOBOpSTH MPO JIIOJIUHY, SIKA Ma€ YMCIICHHI
OararctBa: “It did not seem quite fair to Marion, but Marion was as rich as
Croesus and everyone knew it” (Fay Weldon. “Life Force”) [8:409]; “I feel as rich
as Croesus” [9:85].
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BucniB “(pay tribute to) Mammon” y 3HaueHH1 ‘“‘noxnonsmucs ioony”
yacto BxuBanuii y biomii. [TopiHstiiMo ciioBa Icyca B €Banrenii Bin Martsist: “No
man can serve two masters: for either he will hate the one and love the other; or
else he will hold to the one, and despise the other. Ye cannot serve God and
mammon” [10:56] (“‘HIXTO JBOM MaHaM CIYXUTU HE MOXe, 00 abo OmHOro
3HEHABUUTh, a IPYroro Oyje JoOUTH, ado OyJie TpUMaTHCS OAHOIO, a JPYyroro
sHextye. He mokere borosi cmykutn ¥ Mamoni”) [11:9]. Temep nexcema
Mammon BXUBA€ETHCS SIK TIEpCOHI(DIKallls OaraTcTBa, »aai0HOCTI Ta €rOiCTUYHOTO
Martepiaizmy.

IM’s1 TpelbKOro CyAHOBJIACHUKA 1 MUTbsipziepa Apicrorenst OHacica (Aristotle
Onassis) 4aCTKOBO JICKCUKAJII3yBAJIOCS, 1 ChOTOAHI B aHIIIMCHKIN MOBI MO)KHA
nouytu: “‘as rich as Onassis” — “nmyxe Oaratmit”: “Chilcott rubbed his hands
together. “Wickham’s something in the City and as rich as Onassis, according to
Sir Peter” [12:94].

The old lady of Threadneedle street € 1nmoro HazBoro banky Anrmii (The
Bank of England) — 3axnany, sikyiii KOHTPOJIIOE BC1 3a1acy TpoIei aepxasu. Taky
Ha3By OaHK OTpMMaB IMICJIsl KapukarypHoro mamoHka JDxeiimca ['ipes (James
Gillray) y 1797 potii, Ha sskoMy OyB 300payKeHUI TOJIIIIIHIM MIPEeM’ €p-MIHICTP, KA
Hamajgae Ha CTapy JKIHKY, II0 CUIUTh Ha 30JI0TIH CKpuHI 3 HaamucoM ‘‘bank
AHri”’. Takum coco0OM BUPa)KEHO MPOTECT MPOTH 3aNPOBAKEHHS MANIEPOBUX
rpoiei 3amictb MoHeT [13:51].

Jlekcema NatWest — 1ie ckopoueHa Gopma Bin National Westminster Bank
(BXOOMTH 10 TaK 3BaHOI “‘BENMKOI YeTBIpKU — “big four”), 10 BXKUBAETHCS HA
TIO3HAYEHHS YOTUPHhOX HAMOUTBIIMX Ta HaiBimoMIMX OaHkiB BemmkoOpuraHii —
National Westminster, Barclays Bank, Lloyds Bank ta Midland bank.

Jlekcema RP (Received Pronuncication), sika Takox Oyja 3rajaHa IiJi yac
EKCIIEPUMEHTY, 3’SBWJIACSl BHACIIIOK YIEPEHKEHOTO CTaBJICHHS JO BHUMOBU
moauad. Y cepenuHi XX CTOpiuYs came akileHT OyB 1HIWKAaTOPOM KJIacOBOI
HaJie)KHOCT1. HalimpecTrokHIIMM akiieHToM BBakaBcs “Received Pronunciation”
(“nabyma eumosa’’) — Tak TOBOPSATH PO MTOETHAHHS PO3MOBHOI aHTTIHMCHKOI 1 TaK
3BaHOTO ‘‘TIPaBWJIBHOIO™ AaKIIEHTY, SKUM BOJOAIOTh BUMyckHUKH Oxcdopaa,
MIPALIBHUKKM TeJIeOAYeHHs Ta WIEHH KOPOJIBCHKOI POoAWHHU. Lle miaATBepIKyrOTh
rioro posmoBHI HazBu: “‘BBC English”, “Oxford English”, abo “Queen’s
English”. 'V cepemuni XX cTopivusi JIFOJUHI, aKIICHT SKO1 BIJPI3HSBCS B yXKe
3rajaHoro “RP”, MOrnu BIIMOBUTH B TPECTIKHIM Tocaal abo CiykK00BOMY
IT1IBUILIECHHI.
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Jlekcema Yuppie (young wurban professional/young upwardly mobile
professional) BXUBAacThCS B aMEPUKAHCHKOMY BapiaHTI aHIIIMCHKOI MOBHU Ha
MO3HAYEHHSI MOJIOJIOI PO3YMHOI JIIOJIMHHU, SIKa Ma€ HemnoraHi 3apoOITKU 1
MIEPCIIEKTUBY Kap’€pHOIO 3pocTaHHst: “Since he got a job in London, he turned into
a bit of yuppie” [14:1132]. Ile cioBO € siAPOM CJIOBOTBIPHOI MapajurMu: fo
yuppify, yuppification. Ymepiue JekceMa yuppie 3’sBuiacsi y 80-x pokax
XX cropiyus I ONKCY Kap €pHO CIIPSIMOBAHMX JIrOfCH. IMEHHUK yuppie MoXe
TaKO>X IMO3HAYaTU HETaTUBHE CTaBJICHHS JIIOACH JIO CIIOCOOY KHUTTS “‘Smmic’:
You 're talking about class of people who put off having families so they can make
payments on the BMWs... To be a Yuppie is to be a loathesome undesirable
creature” [6:302].

[ICUXOMHIBICTUYHMI ~ €KCIIEPUMEHT Ja€ 3MOry OO0 €KTHBYBaThd Ha
EMITIPUYHOMY PIBHI Ti €MICTEMIUHI Ta aKCIOJOTTYHI MapaMeTpu KOTHITHMBHOI
nam’siTi MOBHHX 3HAKIB — BEpOaIi3aTOpiB KOHIENTY, sIKI MOYKHA TIepeI0aunTH Ha
MJICTaBl aHaM3y iX CEMAHTUYHMX 3B SBKIB Y CKJIa[i JIEKCHYHOI CHCTEMHU.
Oco0MBOrO 3HAYEHHSI B KOHTEKCTI TUHAMIYHUX SIBUIII, SIKI CIIOCTEPITalOThCS Ha
310paHOMY JIOCITHUIICIO EMITIPUYHOIMY MaTepialli, Ha0yBae Te3a Mpo Te, 1110 Yepe3
3MIHM B COIIJIbHO-KYJIBTYPHOMY JKWTTI HAIllOHAJBHOI CHUTBHOTH Ta YM 1HIIA
KOHIIECTITYaJIbHa 03HaKa MO>KE TIEPEMIIIIATHCS 3 Bi/IaiieHoi iepudepii B OJIHKHIO, a
B MOAAJIBIIIH MEPCHIEKTHBI MOXKIIMBE 11 BXOPKEHHS B MPUSJICPHY 30HY KOHLIENTY.
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